Code Copying

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access



Brill’s Studies in Language,
Cognition and Culture

Series Editors

Alexandra Y. Aikhenvald (Centre for Indigenous Health Equity Research,
Central Queensland University)
R.M.W. Dixon (Centre for Indigenous Health Equity Research, Central
Queensland University)
NJ. Enfield (University of Sydney)

VOLUME 38

The titles published in this series are listed at brill.com/bslc

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access


http://brill.com/bslc

Code Copying

The Strength of Languages in Take-over and
Carry-over Roles

By

Lars Johanson

5y

BRILL

LEIDEN | BOSTON

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access



Cover illustration: Design by Celine van Hoek

The Library of Congress Cataloging-in-Publication Data is available online at https://catalog.loc.gov
Lc record available at https://Iccn.loc.gov/2023024198

Typeface for the Latin, Greek, and Cyrillic scripts: “Brill”. See and download: brill.com/brill-typeface.

ISSN 1879-5412
ISBN 978-90-04-54843-5 (hardback)
ISBN 978-90-04-54845-9 (e-book)

Copyright 2023 by Lars Johanson. Published by Koninklijke Brill Nv, Leiden, The Netherlands.
Koninklijke Brill Nv incorporates the imprints Brill, Brill Nijhoff, Brill Hotei, Brill Schoningh, Brill Fink,
Brill mentis, Vandenhoeck & Ruprecht, Bohlau, V&R unipress and Wageningen Academic.

Koninklijke Brill Nv reserves the right to protect this publication against unauthorized use. Requests for
re-use and/or translations must be addressed to Koninklijke Brill Nv via brill.com or copyright.com.

This book is printed on acid-free paper and produced in a sustainable manner.

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access


https://catalog.loc.gov
https://lccn.loc.gov/2023024198
http://brill.com/brill-typeface
http://brill.com
http://copyright.com

Contents

Preface 1x
Acknowledgements X1

List of Figures and Examples x11
Abbreviations x1v

Notations xv

Transcription XVI

1 The Code-Copying Model 1

© O OUt W N H

o e e e
A W M = O

2

3
1
2
3
4
5
6

Introduction 1

Basic Code and Model Code 1

Take-over and Carry-over Copying 2

Code Switching and Code Mixing 2

Global and Selective Copying 3

The Contact Globe 5

The Order of Influence 5

Copying Is a Creative Act 6

Attractiveness 7

Contact Processes 8

Extremely High Levels of Copying 8

Historical Stratification g

Distinguishing Carry-over and Take-over Copying 11
Example of Carry-over Copying: Linguistic Convergence in the
Volga Area 13

Global Copies 18

Selective Copies 21

Selective Copying of Material/Phonological Features 21
Selective Copying of Semantic Features 22

Selective Copying of Combinational Features 22
Semantic-Combinational Copies 25

4.1 Postpositions Modelled on Prepositional Patterns 25

4.2 Combinational Copying in Clause Junction 26
Selective Copying of Frequential Patterns 29
5.1 Frequential Copies in Clause Junction 31

Mixed Copies 32
6.1 Mixed Copies with Junctors 33

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access



CONTENTS

7 Distributional Classes 34
8  Degree of Complexity 35
9  Accommodation of Copies 35

Code-Copying and Grammaticalization 37

1 Isomorphism 37

2 Combined Scheme 38

3 Aikhenvald’s ‘Grammatical Accommodation’ as a Case of Selective
Copying 39

Diachronic Processes Are Not Copiable 42

Lexical and Grammatical Targets of Copying 43
Awareness of Sources 44

Use after Copying 45

‘Inherited Grammaticalization’ 46

Conceivable Carry-over-Copying of Evidentials 47

© o3 O H

Remodeling Languages 49

1 Code-Internal Development 49

Remodeling the Basic-Code Frame 49

Convergence and Divergence 50

Converging through Selective Copying 51

Momentary, Habitualized, and Conventionalized Copies 52

(S0 SN SL R N

Turkic Family-External Contacts 54

Code-Copying in Some Large Languages of the World 60
1 English 60

2 Chinese 61

3 Arabic 62

4 Russian 64

Stability 66

High-Copying Codes 68
1 Examples of High-Copying Languages 68
2 Attitudes towards High-Copying Varieties 70

Cognates and Copies 72
1 Distinctions between Cognates and Copies 73
2 Motivations for Copying Bound Morphemes 74

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access



CONTENTS VII

Cognates and Copies in Altaic Verb Derivation 74
Copies 75

Evidence 76

Arguments from Silence 77

Copies and Copiability 78

Superstable Morphology? 78

Typological Arguments 79

© O3 OHU A~ W

11 Types of Copying in Written Languages 8o
1 Typesiand 2: Take-over and Carry-over Copying 82
Subtypes of Type 1 Take-over Copying 83
Type 2: Carry-over Copying 84
Type 3: Alternate Use of the Codes 85
A Lower-Ranking Code Explicates Texts in Higher-Ranking
Code 86
6  Type 5: Higher Ranking Code as Graphic Representation of the
Lower Ranking Code 87
7  Examples of Type 1 Take-over Copying 88
7.1 Akkadian Take-over Influence on West Semitic 88
7.2 Arabic Take-over Influence on New Persian 89

[$2 BN NN SCRN N

7.3 New Persian Take-over Influence on High Ottoman 91
7.4 New Persian Take-over Influence on Chaghatay 96
8  Examples of Type 2: Carry-over Copying 98
8.1 PraKrit Carry-over Influence on Deviant Sanskrit 98
8.2 Indic Carry-over Influence on Deviant Written Chinese 99
8.3 Japanese Carry-over Influence on Deviant Written
Chinese 100
8.4 Mongolian Carry-over Influence on Deviant Written
Chinese 102
8.5 Manchu Carry-over Influence on Deviant Written
Chinese 103
9  Examples of Type 3: Alternate Use of the Codes 105
9.1 Mixed Poems 105
9.2 Bilingual Hebrew-Romance Texts 109
9.3 Manchu-Chinese Mixed Poetry 109
9.4 Mixed Text Types in Medieval British Writing 109
10 Examples of Type 4: Lower-Ranking Code Explicates
Higher-Ranking Code 111
10.1  Japanese Reading Aids for Chinese Texts 111
10.2  Burmese Reading Aids for Pali Texts 112

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access



VIII

CONTENTS

10.3  Sinhalese Reading Aids for Pali Texts 114
10.4  Karaim Reading Aids for Hebrew Texts 114

11 Examples of Type 5: Higher-Ranking Code Represents
Lower-Ranking Code 116
11.1  Semitic Represented in Sumerian Writing 117
11.2  Other Codes Represented in Cuneiform Writing 119
11.3  Old Persian Represented in Elamite Writing 120
11.4  Middle Iranian Represented in Aramaic Writing 121
11.5  Japanese Represented in Chinese Writing 123

12 A Passive-Active Scale 124

References 127

Index of Subjects 144

Index of Languages and Language Families 146
Index of Personal Names 148

Lars Johanson - 9789004548459
Downloaded from Brill.com 03/01/2024 11:34:54AM
via free access



Preface

The essay “Code Copying. The Strength of Languages in Take-over and Carry-
over Roles” presents a new synthesis of my Code-Copying Model, an integrated
framework for investigating contact-induced processes. The volume summa-
rizes the model’s principles and foundations in a clear, cogent, and coherent
manner. The fundamental difference between ‘take-over’ copying and ‘carry-
over’ copying is given special value. Speakers can take over copies from a sec-
ondary code into their own primary code or, alternatively, they can carry over
copies from their own primary code into their variety of a secondary code. The
results of these two types of copying are significantly different and thus provide
insights into historical processes.

My own work on this topic started 30 years ago, and the model has thus been
tested theoretically and empirically through many years studying the relevant
issues. My purpose is to define a framework which includes all the main issues
in their interrelationship. The terminology is kept intuitive and simple to apply.
The model is demonstrated to be applicable to both spoken and written codes.
Moreover, the model can be pertinent to describing non-linguistic copying pro-
cesses, for instance, in cultural contexts.

This is a first innovative summary presenting all essential details of the
Code-Copying Model. Over the years, numerous linguistic studies have applied
the framework for analyzing contact-induced changes in different languages.
This volume is a further logical step in the process of understanding the phe-
nomena involved. It does not replace earlier contributions by other linguists.

The volume is not an introductory text, but rather provided for students
of linguistics who already have a certain knowledge of the subject. The state-
ments are illustrated from a wide range of languages. The prevalence of Turkic
languages is due to the author’s special interest in this language family, but
illustrative examples from a large number of other languages demonstrate the
validity of the model for the description of contact-induced phenomena in any
language.

The aim is not to engage in debate. Code Copying has distinct bearing on
human communication, cognition, categorization, and social conventions. It
stands apart from the treatment of contact processes in other contributions,
but it shows interrelations with them. The major focus is on the dynamics of
contact-induced processes synchronically and through language history.

It has long been my desire to present the Code-Copying Model in a single
monograph, but so far, my relevant research has only been available in studies
published in journals and collections of essays. The series Research Perspec-
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X PREFACE

tives: Linguistics provides an appropriate forum for realizing the plan to elab-
orate my views on the different aspects of the topic. The volume begins with a
summary of the model’s components, illustrates the types of copying with illus-
trative examples from Turkic and various other languages in the world. Bi-and
multilingual large, English, Chinese, Arabic, Russian, and small high-copying
languages provide examples of language contact scenarios. Individual chap-
ters deal with questions of copiability of grammaticalization, stability of high-
copying languages, and the difficulties in distinguishing between cognates and
copies. My aim has been to demonstrate that copying is not ‘dangerous) and
does not lead to the death of languages. On the contrary, it is a creative, rule-
governed process, which can increase the strength of the copying code by facil-
itating bi- or multilingual speakers’ communication. The final chapter presents
the phenomenon of language intertwining in written high-copying languages
analyzed in the Code-Copying Model.

Lars Johanson
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Notations

Mathematical angle brackets ) are used for glosses in text, e.g. Turkish at-lar
<horse-pPL) ‘horses.

Curly brackets of the type {...} are used for morphophonemic formulas that
summarize the possible realizations of bound morphemes, e.g. Turkish {-CI}.
Optional elements are in brackets, e.g. Turkish {-(y)Im}. Capital letters in the
formula mark morphophonemic variation.

Hyphens are often used to show the segmentation of complex forms, indi-
cating the boundaries between constituent segments, usually, but not always,
morphemes, e.g. Chuvash Vul-d-p ‘I will read’.

Simple arrows are used for morphological derivation. Thus < means ‘derived
from’, whereas -~ means ‘derived as’.

Double arrows are used for copied (borrowed) elements. Thus < means
‘copied from’, whereas = means ‘copied as’.

The sign < means ‘developed from) whereas > means ‘developed into.

In translations, X is used as a shorthand for the 3sG personal pronouns ‘he),
‘she’, ‘it), ‘him, ‘her’, e.g. Persian Raft-e ast X has gone'.
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Transcription

Turkic examples are given in Turcological transcription as in Johanson (2021).
Quoted examples are mostly given in the same transcription as in the source.
Graphic forms representing official orthographies are given in angle brack-

ets (chevrons), e.g. Turkish <cicek> ‘flower’.

A dot under a vowel marks a lax vowel. Long vowels are marked by a trian-
gular colon, e.g. va:r ‘existent’ in Turkic, but with language specific notation in
other languages, e.g. Persian javan-i. Palatalized consonants are marked with’,
e.g. Karaim men’ T.
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